
PERSONAL DATA 
 

NGUEDONG TSAFACK DAVID 
Born 21/03/1982, Married 

Ahala, Yaoundé-CAMEROON 
Tel: (+237) 670541000 (whatsapp) 

Skype ID: David Nguedong Tsafack 
E-mail: ntdavidtecno@gmail.com  

Senior Translator at:  
Ministry of Secondary Education, Inspectorate General of Education 

P.O. Box 747, Douala 
High School Teacher 

(English as a Foreign and Second Language/Literature in English) 
Freelance Translator; RATE: $0.04 – 0.08/word 

LANGUAGES: ENGLISH, FRENCH, SPANISH 
Bilingual Customer Service Consultant (English, French) 

             
GOAL 

Serve as committed member of your staff to translate your challenging needs into simple 
deeds. I am available, open-minded, with a great ability to adapt, able to work alone or as part 
of a team, detail-driven, quality and deadline-conscious.  

EDUCATION 
2015 - 2018  Master of Arts in Translation 

Advanced School of Translators and Interpreters (ASTI), University of Buea, 
Cameroon. 

2010 – 2012  Postgraduate Diploma in the Teaching of English as a Foreign and second  
Language/Literature in English  

Higher Teacher Training College Maroua, University of Maroua, Cameroon 
2004 – 2007  Bachelor of Arts in English Language and  Literature in  English 

(Minor: Marketing and human Resource Management) 
University of Dschang, Cameroon. 

2003 – 2004 Baccalauréat A4 Lettres Philosophiques  (French and Spanish) 
 (High School Diploma) 

Government High School Fongo-Tongo, Cameroon. 
 
TRANSLATION 
January 2020-Present In-House Translator at Ministry of Secondary Education 
 (EN>FR>EN) 
- January2020 – January 2021, HR Department 
- January 2021– January 2022, Translation Unit 
- January 2022– Present, Inspectorate General of Education 
 
May 2020–present    Freelance Translator at Universal Translation Services,  

   USA. (EN>FR>EN) 
                        Freelance Translator at GearsTranslation, Spain (EN>FR>EN) 



                        Freelance Translator at Mission Translate, UK (EN>FR>EN) 
                        Freelance Translator at CCJK Technologies, China (EN>FR>EN) 
December 2019–present               Freelance Translator at BG Communications Intl 
inc., Canada 

 

 Some projects delivered so far 

 

 

 



 
 
April 2019-present            In-House Translator at Espérance Pour Tous Academie             

                                                           (Football training center), Yaoundé, Cameroon 

https://eptaacsport.com/academia-epta/ 

Translation of their documents from Spanish to English and French to English 

 

WORKS DELIVERED 

           February 2019 

 Translation of an abstract of a Doctor of Medicine thesis entitled “The  prevalence of 
lung cancer in some Hospitals in  Cameroon, case of Douala State Hospitals” (300 
words into French). Proofreading of the overall thesis (30.000 words). 

 

 -Translation of a PhD research Proposal intitled “Frictions financières dans la 
diffusion internationale du cycle économique au sein des Pays en voie de 
développement” (6.000 words into English). 

July-August 2019  

 Translation of a Memorandum of Understanding, a Capability Statement and a Letter 
of Intent for Teknic Express Security SARL. (8000 words into French). 

January 2016 – 2021  
 Translator at Dream Team Group (translation of documents from various fields from 

and into English and French).  
Translation projects  

- Translation of various documents on cardiology and malaria (250.000 words into 
French). 

- Translation of international Framework Agreements. (3,000 words into French,) 
- Translation of texts on the history of Cameroon (1000 words on maps into French) 



- Translation of a book: “La gestion de la trésorie de l’état” [Government Cash 
Management] (From French into English) (150,000 words). 

- Translation of part of the FECAFOOT Code of Ethics and Statutes (9.000 words)   
- Translation of University courses from French to English (Psychology: 8,000 words; 

Sociology: 9,300 words; Computer Science: 10,813 words; Population and 
Environment 3700 words, Communication and Health Development 6032 words). 

- Translation of a series of articles on Faith Therapy versus Modern Medicine from 
French into English (63000 words) 

- Translation of a banking document 8,903 words French into English for Africa 
Bright Group. 

- Translation of Bond Issue announcement documents and newsletters from French to 
Spanish for Africa Bright Group. 

SEMINARS                                                AGROPASTORAL SECTOR 
“PROJET D’INTEGRATION DE L’ENSEIGNEMENT ET DE LA FORMATION 
AGRICOLE ET RURALE DANS LES ETABLISSEMENTS SCOLAIRES DU 
CAMEROUN (PIEFARES) [PROJECT FOR THE INTEGRATION OF 
AGRICULTURAL AND RURAL EDUCATION AND TRAINING IN SCHOOLS IN 
CAMEROON (PIEFARES)]” 2021, Mbalmayo, Cameroon. 
- Animal husbandry (élevage [8000 words]) 
- Fish Farming (pisciculture [2300 words]) 
- Crop production ( Production végétale [15.000 words]) 
- Livestock, agriculture and fish produce processing ( Transformation [6455 words]) 
- Competence-based framework for teacher training colleges (5000 words) 
- Competence-based framework for Technical Teacher Training colleges (4002 words) 
- Competence-based framework for Technical schools (3500 words) 
SKILLS 

 Translation and proofreading of general and technical documents from French-Spanish 
into English and vice-versa. 

 Subtitling 

 Transcription 

 Teacher of English and French  
 

LANGUAGE SKILLS 

 Excellent command of working languages at both spoken and written levels.  
 
 
COMPUTER SOFTWARE 

 Office software such as MS Word, Excel and PowerPoint;Adobe Acrobat 

 Translation software such as SDL Trados Studio, Wordfast Pro3 and memoQ 

 Revision and editing software such as Antidote and grammarly 

 Subtitling software such as Spot and SubtitleWorkshop 

 Transcription Software such as Sonix and Amberscript. 



 
INTERESTS 

 Reading and research; 
 Animal documentaries; 

OTHER 

 HOLDER OF A CATEGORY B DRIVER’S LICENSE 
 HOLDER OF A VALID PASSPORT 
 COMPLETED A SIX-WEEK COURSE ON CLINICAL TERMINOLOGY  FOR 

INTERNATIONAL STUDENTS 
  

REFEREES 
 

 Mr DIOM NGONG Richard, former Head of the Translation Unit, Ministry of Trade, 
Cameroon; lecturer of translation studies (ASTI), Cameroon; Consultant at the UN. 
GSM: (237) 67765 26 28, E-mail: diomngongr@yahoo.com. 
 

 Dr Tanyitiku Enaka, Lecturer of Translation Studies University of Buea, Cameroon 
GSM: (237)676829060, E-mail: etanyitiku@gmail.com. 
 
I hereby guarantee, to the best of my knowledge, the truthfulness of all the 
information herein.  
 
CREDENTIALS ARE AVAILABLE UPON REQUEST. 
 

 


